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Scie a ruban (Notice originale)
Bandsaw (Original manual translation)

Bandsige (Ubersetzung aus dem Original-Anleitung)

Sierra de banda (Traduccion del manual de instrucciones originale) R B S 2 5 O C

. s . Professional Machine
Bandsaw (Traduzione dell’avvertenza originale)

Serra de fita (Traducdo do livro de instrucdes original)
(I8 Speciale zaag (Vertaling van de originele instructies)
Mplovokopdéra (METGPPXON GTTO TLC TIPWTOTUTIEC 0dNYIEQ)

Pita taSmowa (Ttumaczenie z oryginalnej instrukcji) v
Vannesaha (Kdannos alkuperdisesta ohjeet)

Bandsag (Oversittning fran originalinstruktioner)
JleHToB TpuoH (MpeBos Ha OpUrMHANHATa UHCTPYKLLUSA)

Bandsav (Oversattelse fra oprindelige brugsanvisning)
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Ferdstrdu-banda (Traducere din instructiunile originale)
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Procéder aux réglages pages 12 a 16 avant de commencer a travailler
Maak de instellingen op pagina 12 tot 16 voordat u aan het werk gaat
Realice los ajustes en las paginas 12 a 16 antes de comenzar a trabajar
Faca as configuracdes nas paginas 12 a 16 antes de comecar a trabalhar
Effettuare le impostazioni alle pagine da 12 a 16 prima di iniziare a lavorare
Nehmen Sie die Einstellungen auf den Seiten 12 bis 16 vor, bevor Sie mit der Arbeit beginnen
MpaypatotrotioTe Tig pubpioelg oTig oehideg 12 éwg 16 Trpiv EsKLaneTe Vo €pY&TeaTe
Przed rozpoczeciem pracy wprowadz ustawienia na stronach od 12 do 1
Tee sivuilla 12-16 olevat asetukset ennen tyoskentelyn aloittamista
Gor instéllningarna pa sidorna 12 till 16 innan du borjar arbeta
Hanpagete HacTpoiikuTe Ha cTpatuum 12 ao 16, npeau Aa 3anodHete Aa pabotute
Foretag indstillingerne pa side 12 til 16, for du begynder at arbejde
p12-16 Efectuati setdrile de la paginile 12-16 nainte de a incepe sa lucrati
HEDEIJ, HT‘PU'IDM paﬁOTb\ BbINONHUTE HJCTDOMKM Ha CTpaHuuax c 12 no 16.
Ca\gmaya baslamadan once 12-16. Sayfalardaki ayarlari yapin
Pfed zahdjenim prace proved'te nastaveni na strankach 12 az 16
Pred zacatim prace vykonajte nastavenia na stranach 12 az 16
NTYN NN M3y 16 v 12 0Mnya MNTAN DN Y¥a
05 16 J1 12 e cladall e clilacylelyals a8
A munka megkezdése el6tt végezze el a 12. és 16. oldal beallitasait
Nastavitve izvedite na straneh od 12 do 16, preden zacnete delovati
Enne toole asumist tehke seaded lehekiilgedel 12 kuni 16
Pirms darba sak$anas veiciet iestatijumus 12. lidz 16. lappusé
Prie$ pradédami dirbti, atlikite nustatymus 12-16 puslapiuose
IzvrSite postavke na stranicama 12 do 16 prije pocetka rada
Make the settings on pages 12 to 16 before starting to work
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Réglages de la
machine
Settings of the
machine
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Réglages de la
machine
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Réglages de la
machine

t | — dents par pouce
p (theeth per inch)

6 tpi
1 pouce/ inch
=2,54cm

Plus la largeur de la lame est faible et plus je peux chantourner.
Plus de breedte van het blad laag en ik kan scrollen.

Ademas, la anchura de la hoja es baja y puedo desplazarse.

Além disso, a largura da lamina é baixo e eu pode rolar.

Inoltre la larghezza della lama & bassa e posso scorrere.

The more the blade width is small, the more | can make round cuts.

Dents fines
Fijne tanden
Dientes finos
Dentes finos
Bei denti
Fine teeth

Dents larges
Grove

Dientes anchos
Ampla dentes
Ampia dentes
Wide tooth

-18-
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113818 :

Lame 15 TPl - 1712 x 8,4 x 0,35 mm

113799 :
Lame 15TPI-1712x 10 x 1 mm
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Description et repérage des organes de la machine
FIG. A & B

@ Interrupteur de sécurité
Chassis

00

Lame
Guide parallele

Collecteur de poussiéres
Inclinaison table

Réglage hauteur de coupe
@ Tension courroie

@ Tension lame

Inclinaison volant haut
Blocage hauteur de coupe

080068600

loc de guidage de lame haut

B
Bloc de guidage de lame bas

00000000

Contenu du carton
FIG. C

Assemblage de la machine

@ Montage du chassis
@ Montage de la Table
@® Montage de la lame
(voir réglage de la lame)

Fonctionnalité de la machine

Mise en marche et arrét
Réglage hauteur de coupe
Orientation de la table
Utilisation des guides (90°)

- !

accordement a un aspirateur

000008008

Tension des courroies

-20-
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Réglages de la machine

!

ATTENTION : Effectuer le réglage hors tension
et manuellement. S'assurer que le ruban
ne touche a aucune partie
métallique ou plastique.

@ Réglage de la lame

- Positionnement de la lame sur les volants
- Réglage de la tension de la lame

- Réglage des plots latéraux et de la butée
arriere du bloc de guidage haut

- Réglage des plots latéraux et de la butée
arriere du bloc de guidage bas

@ Régler la coupe & 90°

Remplacement des consommables

@ Changement de lame
@ Changement des courroies

Entretien, recommandations et conseils

@ Toujours utiliser une lame adaptée au
matériau a travailler et non endommagée
@ A chaque changement de lame,
verifier les réglages

@® Au repos, libérer légérement la tension
de la lame pour soulager la machine

@ Ne pas utiliser pour la coupe de bois
de chauffage

@ Verifier que le bois ne comporte pas
de partie métallique (clous, vis...) suceptible
d'endomager la lame

25/05/2021 12:15



Description and location of machine parts
FIG. A & B
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Blade
Parallel guide

Dust collector

Table inclination
Cutting height setting
Belt tension

Blade tension

Upper wheel inclination
Cutting height lock

Upper blade guiding lock
Lower blade guiding lock

090000000000000068

Contents of box
FIG. C

Assembling the machine

@ Frame assembly
@ Table assembly
@® Blade assembly (see blade setting)

Functions of the machine

Start-up and shutdown
Cutting height setting
@ Table orientation

@ Guide operation (90°)

08

2]

@ Connection to an extractor

000

Belt tension

113291-3-Manual-K.indd" 21

Settings of the machine

i

CAUTION: Perform the setting while
switched off and by hand.
Make sure that the strip does not touch
any metal or plastic part.

@ Blade setting

- Blade positioning on wheels

- Blade tension setting

- Upper guiding block side block
and backstop setting

- Lower guiding block side block
and backstop setting

@ Set the cutting to 90°

Replacing consumables

@ Blade replacement
@ Belt replacement

o

Maintenance, recommendations and advice

@ Always use a suitable blade for

the material that is not damaged

@ Each time the blade is replaced,

check the settings

@® When idle, slacken the blade tension
slightly to relieve the strain on the machine
@ Do not use for cutting firewood

@ Check that the wood does not contain
any metal parts (nails, screws, etc.) liable to
damage the blade.

Plus d'info sur fartools.com -21-
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Beschreibung & Kennzeichnung der Maschinenteile
FIG. A & B

@ Schutzschalter
Rahmen

o0

Klinge
Parallelfihrung

Staubsammler
Tischneigung
Schnitthéheneinstellung
Riemenspannung
Klingenspannung
Neigung oberes Rad
Schnitthéhenverriegelung

Ghrungsblock obere Klinge

F
Fuhrungsblock untere Klinge

000000000006800088

Inhalt der Verpackung
FIG. C

Zusammenbau der Maschine

@ Rahmenmontage
@ Tischmontage
@ Klingenmontage (siehe Klingeneinstellung)

Funktionen der Maschine

01‘

Ein- und Ausschalten

@ Schnitthdheneinstellung

@® Tischorientierung

Gebrauch der Fihrungen (90°)

Anschluss an einen Staubsauger

Riemenspannung

00060608

D)=
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Einstellungen der Maschine

!

ACHTUNG: Die Einstellung auf nicht
spannungsfiihrendem Gerat von Hand
vornehmen. Sicher stellen, dass das Band
keine Teile aus Metall oder Kunststoff berthrt.

@ Klingeneinstellung

- Positionieren der Klinge auf die Rader
- Einstellen der Klingenspannung

- Einstellen der seitlichen Anschlage
und des rickwartigen Anschlags

auf dem oberen Fihrungsblock

- Einstellen der seitlichen Anschlage
und des rickwartigen Anschlags

auf dem unteren Fihrungsblock

@ Schnitteinstellung auf 90°

Auswechseln der VerschleiBteile

@ Klingenwechsel
@ Riemenwechsel

® -

Reinigung und Wartung

@ Stets eine unbeschadigte und auf den
Werkstoff abgestimmte Klinge verwenden
@ Bei jedem Klingenwechsel

die Einstellungen Uberprifen

@® In Ruhestellung etwas Spannung von
der Klinge nehmen, um die Maschine

zu entlasten

@ Nicht zum Schneiden von Brennholz
verwenden

@ Uberpriifen, dass das Holz keine
metallischen Teile (Négel, Schrauben ...)
aufweist, die die Klinge beschadigen kénnten

25/05/2021 12:15



localizacion de los elementos de la maquina

De

clon
@ Interruptor de seguridad
Bastidor
Mesa
Hoja
Guia paralela

Colector de polvo
Inclinacién mesa
Ajuste altura de corte
@ Tension correa

@ Tension hoja
Inclinacién volante alto
Bloqueo altura de corte

000000060

loque de guia de hoja alto

B
Blogue de guia de hoja bajo

00000000

Contenido del cartén
FIG. C

Ensamblaje de la maquina

@ Montaje del bastidor
@ Montaje de la Mesa
@® Montaje de la hoja (véase ajuste de la hoja)

Funcionalidad de la maquina

Puesta en marcha y parada
Ajuste altura de corte
Orientacién de la mesa
Utilizacién de las gufas (90°)

A Y

onexién con el aspirador

Tension de las correas

000008008
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Ajustes de la maquina

i

iCUIDADO!: Efectuar el ajuste con
la maquina desconectada y manualmente.
Asegurarse de que la cinta no toque
ninguna parte metalica o de plastico.

@ Ajuste de la hoja

- Colocacién de la hoja en los volantes

- Ajuste de la tension de la hoja

- Ajuste de las patillas laterales y del tope
trasero del bloque de gufa alto

- Ajuste de las patillas laterales y del tope
trasero del bloque de gufa bajo

@ Ajustar el corte a 90°

Cambio de los consumibles

@ Cambio de hoja
@ Cambio de las correas

@ -

Mantenimiento, recomendaciones y consejos

@ Siempre utilizar una hoja adaptada
al material que se tiene que trabajar y
en buen estado

@ A cada cambio de hoja, controlar
los ajustes

@ Cuando la maquina no funciona,
soltar ligeramente la tension de la hoja
para aliviar la maquina

@ No cortar leRa

@ Controlar que no haya partes metélicas
en la madera (clavos, tornillos...)

que pudieran deteriorar la hoja

Plus d'info sur fartools.com -23-
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Descrizione e localizzazione degli organi della macchina
FIG. A & B

@ Interruttore di sicurezza

@ Telaio
@® Tavolo

Lama
Guida parallela

|

Collettore di polveri
Inclinazione del tavolo
Regolazione altezza del taglio
@ Tensione cinghia

@ Tensione lama

Inclinazione volano alto
Bloccaggio altezza del taglio

09800860

locco di guida della lama alto

B
Blocco di guida della lama basso

0000000

Contenuto della scatola
FIG. C

Assemblaggio della macchina

@ Montaggio del telaio
@ Montaggio del tavolo
@® Montaggio della lama
(vedi regolazione della lama)

Funzionalita della macchina

Awviamento e arresto
Regolazione altezza di taglio
Orientamento del tavolo
Utilizzazione delle guide (90°)

A Y

ollegamento ad un aspiratore

Tensione delle cinghie

000008008
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ATTENZIONE: Effettuare la regolazione fuori
tensione e manualmente.
Verificare che il nastro non tocchi
nessuna parte metallica o plastica.

Regolazioni della macchina

@ Regolazione della lama

- Posizionamento della lama sui volani
- Regolazione della tensione della lama
- Regolazione dei contatti laterali

e del finecorsa posteriore del blocco

di guida alto

- Regolazione dei contatti laterali

e del finecorsa posteriore del blocco

di guida basso

@ Regolare il taglio a 90°

Sostituzione dei pezzi di ricambio

@ Sostituzione della lama
@ Sostituzione delle cinghie

@ -

Manutenzione, raccomandazioni e consigli

@ Utilizzare sempre una lama adatta

al materiale da lavorare e non danneggiata
@ Ad ogni sostituzione della lama,

verificare le regolazioni

@® Per liberare la macchina, quando la lama
é ferma, allentarne leggermente la tensione
@ Non utilizzare per tagliare legna da ardere
@ Verificare che il legno non abbia delle
parti metalliche (chiodi, viti...) che possono
danneggiare la lama

25/05/2021 12:15




Descricdo e identificacdo dos 6rgaos da maquina
@ Interruptor de seguranca
Chassis
Mesa
amina
Guia paralela

Colector de poeira
Inclinacdo da mesa
Ajuste da altura de corte

0000080860
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=
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Tensao da lamina
Inclinacdo do volante superior
Bloqueio da altura de corte

Bloco de guiagem de lamina superior
Bloco de guiagem de lamina inferior

0900000000

conteudo da caixa
FIG. C

Montagem da maquina

@ Montagem do chassis
@ Montagem da mesa
@® Montagem da lamina (ver o ajuste da lamina)

Funcionalidade da maquina

01‘

Accionamento e paragem
@ Ajuste da altura de corte
Orientacao da mesa
Utilizacao das guias (90°)

Ligagdo a um aspirador

Tensao das correias

00000806
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Ajustes da maquina

i

ATENCAO: Efectuar o ajuste manualmente,
com a tensao desligada. Certificar-se de
que a fita ndo toca nenhuma parte
metdlica ou plastica.

@ Ajuste da lamina

- Posicionamento da lamina nos volantes

- Ajuste da tensao da lamina

- Ajuste dos pinos laterais e do fim de curso
traseiro do bloco de guiagem superior

- Ajuste dos pinos laterais e do fim de curso
traseiro do bloco de guiagem inferior

@ Ajustar o corte a 90°

Substituicao de consumiveis

@ Substituicio da lamina
@ Substituicio das correias

o

Manutencdao preventiva, recomendacdes e conselhos

@ Utilizar sempre uma lamina néo avariada,
adaptada ao material a trabalhar

@ \Verificar os ajustes a cada substituicao

da lamina

@® Em repouso, afrouxar ligeiramente

a tensao da lamina para aliviar a maquina

@ Nao utilizar para o corte de madeira

de lenhae

@ Certificar-se de que a peca de madeira ndo
apresenta pecas metalicas (pregos, parafusos,
etc.) susceptiveis de avariar a maquina

Plus d'info sur fartools.com -25-
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Beschrijving en plaatsbepaling van de onderdelen van de machine
FIG. A & B

@ Veiligheidsonderbreker
Chassis

06

Blad
Parallelgeleider

Stofcollector

Helling van de tafel

Regeling van de zaaghoogte
Riemspanning

Bladspanning

Helling bovenste wiel
Blokkering zaaghoogte

0000000680 00688

@ Bovenste geleiderblok van het blad
@ Onderste geleiderblok van het blad

Inhoud van het karton
FIG. C

Assemblage van de machine
| FGD |
@ Montage van het chassis
@ Montage van de tafel
@® Montage van het blad
(zie afstelling van het blad)

90

Functionaliteit van de machine

In- en uitschakelen
De zaaghoogte afstellen
Oriéntatie van de tafel

> !

ansluiting op een stofzuiger

wv !

panning van de drijfriemen

000008008
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afstellingen van de machine

OPGELET: Voer de regeling met de hand uit
terwijl de stroom uitgeschakeld is. Zorg dat de
band geen metalen of plastic delen raakt.

@ Afstelling van het blad

- Positie van het blad op de wielen

- De spanning van het blad regelen

- De zijplaten en de achterste aanslag
van het hoge geleiderblok afstellen

- De zijplaten en de achterste aanslag
van het lage geleiderblok afstellen
@ De zaaghoek op 90° afstellen

@ De drijfriemen vervangen
@ De rubberbanden van de wielen vervangen

@ -

Reiniging en onderhoud

@ Controleer de afstelling na de vervanging
van het blad

@ Maak het blad enigszins losser wanneer

de machine niet wordt gebruikt, om de spanning
te verlichten

@® Niet gebruiken voor het zagen

van stookhout

@ Controleer of het hout geen metalen
delen bevat (spijkers, schroeven...)

die het blad zouden kunnen beschadigen
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TMepLypa@N KKL EVTOTILOPOC TWV 0PYRVWV THG UNXOVH
FIG. A & B

@ AwxkoTTTNG BopaAeiog
@ ZkeleTocg

® Tpamela

@ Nduo

MNoap&AAnAog Odnyoc

KovIoGUANEKTNG

Fwvia kAiong Tp&mmeCag
POBuLON OYoug KOTIAC
T&vuon LHAVTX

T&vuon A&UXG

Fwvia kKAlong avw awovdiAou
Ag@&ALoN ToL DYOUC KOTTAC

0000000680006

@ Kepohn 0dynong Tng &vw A&UOC
@ Keporr 0dAYNONG TNG K&TW A&PAG
®

D -

EPLE
FIG. C
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@ Zuvvappoloynon GkeAeToD
@ >uvappoloynon Tp&TeCag
@ >uvappoloynon A&poc
(deiTe pLOULON AGHKC)

AELTOVPYLKOTNTX T XV

il

Ekkivnon kot TTabon AeLToupyilag
POBuLON OWYoug KOTTAC
Fwvia kAiong Tp&mmelac

M 1

UVXPHOYR HE KTTOPPOPNTHPK

T&voon LHEVTWV

00000806086
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PvBuioelc T oV

i

MPOZOXH: MpaYUKTOTIOLELOTE TN
p0OULON &VEL TAVLONG KKL XELPOKiVNTA.
BeBalwOeiTe 6TL n TTIplovoTRLVIiX
D€V EPXETAL OE ETTAPN HE KATTOLO
METKAALKO N TTAXCTLKO MEPOC

@ POOuLoN N&pog

- TotmoBéTtnon A&UXC oTOUC
gOoVdUAOULC

- POBuLlon T&vuong A&HXC

- POBLON TWV TTAELPLKWV DLKKOTITWV
KO&L TOUL EUTTPOTOLOL TTELPOL TTPOWONC
NG &VW KEPXRAARC 0dRYNOoNG

- POBLON TWV TTAELPLKWV DLKKOTITWV
KL TOUL EUTTPOTOLOL TTELPOL TTPOWONC
NG KATW KEPAARC 0dNYNong

@ PubBuioTe TN Ywvix kot o€ 900

AVTLKATXOTOON TWV_ XVOXAWTLLWY.

@ ANy Aapog
@ ANayn pavTwy

Ka@oplouoc koL ouvTnPNno:

@ XpnowpoTtroteite T&VTOTE A&
TIPOCTKPUOCHEVN OTO KATEPYXTCOHUEVO
UVALKO, &@BapTn

@ EMéyxete Tic pubBpicelg o€ k&Be
OANYA AKHOC

® e 6éon TTadONG, XOAKPWOTE TNV
T&VLUON TNG AKUAG YLK VX XVXKOLPLOETE
TN Unxavn

@ No pn XpnoLHOTIOLEITAL YLX KOTIA
KKLTOELAWV

@ BeBoiwBeite 6TL To TOAO d€ PEPEL
METXAALKO OTENEXOC (KaxppLk, BLdEC....)
TIPOG XTTOPUYR TIPOKANONG BAGBNG
oTn A&
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Opis i oznaczenie elementow
FIG. A & B

@ Wytacznik bezpieczenstwa
@ Podstawa

@ Prowadnica rownolegta

Odpylacz
Nachylenie stotu
Regulacja wysokosci cigcia

080086
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Nacigg taSmy tnacej
Nachylenie kota gornego
Blokada wysokosci cigcia

Gorny zespot sterujacy tasma tnaca
Dolny zespdt sterujacy taSma tnaca

@
®
@
®
@
@
®
®
20

UWAGA: Regulacje nalezy wykonac recznie
i bez naciagu. Upewni¢ sig, ze tasma tnaca
nie styka si¢ z zadnym elementem
metalowym lub plastikowym.

@ Regulacja taSmy tngcej

- Pozycjonowanie taSmy tngcej na kotach
- Regulacja naciggu taSmy tnacej

- Regulacja bocznych klockdw i tylnego
ogranicznika gornego zespotu sterujacego
- Regulacja bocznych klockdw i tylnego
ogranicznika dolnego zespotu sterujacego
@ Ustawic cigcie na 90°

@ Wymiana tasmy tnacej
@ Wymiana pasow napgdowych

@ Montaz podstawy
@ Montaz stotu
@® Montaz tasmy tnacej
(patrz: regulacja taSmy tnacej)
Funkcje maszyny
FIG. E
@ Wiaczenie i wytaczenie
Regulacja wysokosci cigcia
Ierunek ustawienia stotu

Podtaczenie odkurzacza

Nacigg pasow napedowych

000008600
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@ Zawsze uzywac tasmy tnacej whasciwej dla
obrabianego materiatu oraz w dobrym stanie
@ Przy kazdej wymianie taSmy tngcej, sprawd-
zi¢ regulacje
@ Kiedy maszyna nie pracuje, lekko rozluzni¢
nacigg taSmy tnacej, aby odpoczywata
Nie uzywac do cigcia drewna opatowego
Upewnic sie, ze drewno nie zawiera
metalicznych elementdéw (gwozdzie, Sruby, itd.),
ktore mogtyby zniszczy¢ taSme tngcg
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Laitteen osien kuvaus ja sijainti
FIG. A & B

@ Turvakatkaisija

Runko

Poyta

@ Tera

Rinnakkaisohjain

|
i

00

Polynkeraaja
Péydan kaltevuus
Leikkauskorkeuden saato
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T
>
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Q
S
=
=
@
<
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@ Teran kireys

@® VYlapyoran kaltevuus
@ Leikkauskorkeuden lukitus
@ -

@ -

@ Teran ylaohjauskappale
@ Teran alaohjauskappale

90

Laatikon sisalto.
FIG. C

Laitteen kokoaminen

@ Rungon asennus
@ Poydan asennus
@ Teran asennus (katso teran saatoa)

Pumpun toiminta

Kdynnistys ja sammutus
Leikkauskorkeuden sa&ato
Poydan suuntaus

Liitanta polynimuriin

Hihnojen kireys

000008008
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laitteen saadot

HUOMIO: Tee saadot laitteen ollessa irti
virtaldhteesta ja tee se kasin.. Varmista, etta
hihna ei koske mihink&an
metalli- tai muoviosaan.

@ Teran saato

- Teran asetus pyorille

- Teran kireyden saato

- Sivupalojen ja yldohjauskappaleen
takapysayttajan saato

- Sivupalojen ja alaohjauskappaleen
takapysayttajan saato

@ Leikkauksen saatd 90°

Kuluvien osien vaihtaminen

@ Teran vaihto
@ Hihnojen vaihto

@ -

Puhdistus ja kunnossapito

@ Kayta aina tydstettavaan materiaaliin
sopivaa vahingoittumatonta teraa

@ Aina kun vaihdat teraa, muista tarkista
saadot

@® Levossa on vapautettava hieman teran
jannitysta, jossa laitteen saastamiseksi

@ Ala kayta polttopuiden leikkaamiseen
@ Varmista, ettd puussa ei ole
metallikappaleita (nauloja, ruuveja...),
jotka voivat vahingoittaa teraa
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Beskrivning och markning av maskinens delar
@ Overstromsskydd
@ Chassi
Bord

@ Blad

@ Parallellstyrning

o

Lutning bord

Instéllning kaphojd
m Remspéanning
Bladspanning

@
07}
@ Dammavskiljare
®
@®

Lutning ovre ratt
Blockering kaphojd

D Ovre bladstyrningsenhet
@ Nedre bladstyrningsenhet

Q-
20

00000

Innehall i kartongen

Montering av maskinen
@ Chassimontering
@ Bordsmontering
@ Bladmontering (se bladinstallning)

Maskinens funktion
FIG. E
@ Start och stopp

Nastavitev viSine ko$nje
Usmerjenost miza

nslutning till en sugapparat

000008600
>

Remspanning
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Maskinens installningar

OBSERVERA: Utfor installningen spanningslost
for hand. Se till att bandet inte kommer
i kontakt med nagon metall- eller plastdel.

@ Bladinstillning

- Placering av bladet pa rattarna

- Instéallning av bladspanningen

- Instéallning av de laterala kontakelementen och
av det bakre anslaget av det Ovre
tyrningsblocket

- Instéallning av de laterala kontakelementen och
av det bakre anslaget av det nedre
styrningsblocket

@ still in kapningen pi 90°

Byte av forbrukningsmedel
@ Bladbyte
@ Rembyte

®.

Rengoring och underhall

@ Anvind alltid hela blad anpassade

till det bearbetade amnet

@ Kontrollera instillningarna vid varje
bladbyte

@® 1 vila, slipp bladets spanning nagot

for att avlasta maskinen

@ Anvand ej for kapning av ved

@ Kontrollera att triet inte innehaller metall
(spik, skruvar, m.m.) somkan skada bladet
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Omlcamle H MECTONOJIOKEeHHEe Ha YACTHTE HA MALIHHATA
FIG. A & B

@ ABapueH npex’scBay

Pama

PaGoTna maca

@ Hox

@ Iapanenen Bogau

|
i

06

IIpaxoynoBuren

Hakmon Ha macaTta

Perynupane Ha BuCOYMHATA HA psi3aHe
Harsirane Ha pembuure

3ardrane Ha HOXA

Hak/10H Ha ropeH MaxoBHK
@dukcnpane Ha BUCOYMHATA HA psi3aHe

Topen HanpaBisiBamy 6J10K Ha HOXKa
Jlonien HanpassiBan| 0JI0K HA HOXKA

0000000000 08008

ChIbpXKaHue Ha KYTHATA.
FIG. C

Criio0siBaHe HA MAIIIMHATA

@ Monrax na pamara

@ Monrtax na paGornara maca
@® Monrtax na noxa

(BX. peryjimpane Ha HOXKa)

DYHKIMOHNPAHE HA MAIINHATA

Ilyck u cnupane
Peryanpane Ha BUCOYHHATA Ha psi3aHe
Opuenrupane Ha MacaTa

Cpbp3BaHe K'bM aCIHPATOP

Harsrane na peMmbuuTe

000008008
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CIJIaXK HA MalllMHATAa

BHUMAHWE: Peryupaiite pb4HO Npu
H3KI0YeHa OT MpeXXaTa MallnHa.
Ygepere ce, ue IeHTATa He TOKOCBA HAKOS
MeTAaJlHA WM NJIACTMACOBA YaCT.

@ Peryampane na noxa

- Paznonarane Ha HOXKa Ha MaxXOBHINTE
- Peryimpane Ha HATSIraHETO HA HOXKA

- Perympane Ha cTpaHMYHHTE CEKIUH
¥l 32]JHHSI OTPAHIYATEII HA TOPHUS
HaNpaBsiBamy GJI0K.t

- Peryimpane Ha cTpaHMYHHTE CEKIUH
¥ 32 JHASI OTPAHIYATEIT HA JOJTHUS
HaNpPaBIsIBaLY GJIOK

@ Perynupane na psizanero Ha 90°

HOMﬂHa HA KOHCYMATHBHUTE

@ Cwmsna na nox
@ Ioxmsna na pembuure

o

IlouncTBane N NOIIPHKKA

@ Bunaru n3nonseaiite HOX, NOTXOXAN 32
Marepuaa 3a 00paGoTBaHe 1 HAMUPAIL ce B 100po
CHCTOSIHHE

@ Cnex Besika cmsina Ha HOXKa,
npoBepsiBaiiTe HACTPOUKNTE

@® B cnpsHoO NoNOXKeHNe HAMATETE MAJIKO
HATSITAaHeTO Ha HOXKa, 32 1a He ce TOBapu
MalIHHATA

@ [a ne ce non3pa 3a pszane Ha IHLPBa 3a
OTOIUIeHHe

@ Ysepere ce, ue B XHPBOTO HAMA METATHH
yacTd (MMPOHH, BUHTOBE...), KONTO MOTaT Jia
HOBPEIsT HOXKA
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FIG. A & B
@ Sikkerhedsafbryder
@ Chassis
@® Bord
@ Blad
@ Parallel guide
@ Vinkelguide
@ Beskyttelsesskaerm
@ Stovsamler
Haeldning af bord
Indstilling af skaerehgjde
@ Stramning af rem
@ Stramning af blad
@ Heeldning everste hjul
@ Blokering af skeerehgjde

12

@ Speerring af hus

Papkassens indhold
FIG. C

Samling af maskinen

@ Montering af chassis
@ Montering af bord
@ Montering af blad (se indstilling af blad)

Maskinens virkemade

@ Start og stop
@ Indstilling af skaerehgjde

@® Orientering af bordet

@ Brug af guides (90°/45°)

@ Hvordan man eendrer hastighed
@ Tilslutning af en stgvsuger

<)

@ Stramning af remme
@ Udfarelse af en cirkelformet skaering
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Maskinens indstillinger

i

VIGTIGT: Foretag indstillingen uden
strgmforsyning og manuelt. Man skal sikre
sig at bandet ikke rgrer ved en del i metal

eller plastic.

@ Indstilling af bladet

- Placering af bladet pa hjulene

- ndstilling af bladets stramning

- Indstilling af kontaktstykker i siden

og den gverste styrebloks stop bagved
- Indstilling af kontaktstykker i siden

og den nederste styrebloks stop bagved
@ Indstilling af skaeringen pa 90°

Udskiftning af forbrugsartikler

@ Udskiftning af blad
@ Udskiftning af remme

2]

Rengering og vedligeholdelse

@ Brug altid et blad der er i god stand og
velegnet til det materiale, der skal bearbejdes
@ Kontroller indstillingerne hver gang

der skiftes blad

@ Nar maskinen er standset, friger bladets
stramning lidt for at aflaste maskinen

@ Brug den ikke til at skaere trae til
opvarmning

@ Kontroller at der ikke er dele i metal i treeet
(s@m, skruer...) der kan beskadige bladet
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Descrierea si identificarea organelor masinii
@ Intrerupitor de siguranti
Sasiu
Banc
Lama
Ghidaj paralel
Ghidaj unghiular

®
@
®
(0]
@ Carcasa de protectie
®
09]
@

(8]

Colector de praf
Inclinare banc
Reglare fnaltime de tdiere
@ Intindere curea
@ Intindere lama
@ Inclinare volan superior
@ Blocare iniltime de tiiere
@ Blocare carcasi
@ Bloc de ghidare lami superior
@ Bloc de ghidare lamd inferior

@ Varf de compas

Continutul cartonului.
FIG. C

(G

Asamblarea masinii

(FGD |
@ Montare sasiu

@ Montare banc

@ Montare lama (vezi reglarea lamei)

([ FG.E_____________________________|
@ Pornirea i oprirea

@ Reglarea inltimii de tiiere

@ Orientarea bancului

@ Utilizarea ghidajelor (90°/45°)

@ Modul de schimbarea a vitezei

@ Racordarea la un aspirator

@ Intinderea curelelor

@ Realizarea unei tiieri circulare

113291-3-Manual-K.indd 33

ATENTIE: Efectuati reglarea manual
si cu aparatul scos de sub tensiune.
Asigurati-va ca banda nu atinge nicio parte meta-
lica sau din plastic.

Reglajele masinii

@ Reglarea lamei

- Pozitionarea lamei pe volane

- Reglarea intinderii lamei

- Reglarea stifturilor laterale si a opritorului
blocului de ghidare superior

- Reglarea stifturilor laterale si a opritorului
spate a blocului de ghidare inferior

@ Reglarea tiierii la 90°

Inlocuirea consumabilelor.

| FG.G |
@ Schimbarea lamei
@ Schimbarea curelelor

@ -

ritare si intretinere

@ Utilizatj, intotdeauna, o lama adaptati
materialului care trebuie prelucrat care sa nu fie
deteriorata

@ La fiecare schimbare a lamei, verificati
reglajele

@ In stare de repaus, slabiti usor intinderea
lamei pentru a ldsa masina sa se odihneasca

@ Nu folositi magina pentru a taia lemne de foc
@ Verificati ca lemnul sd nu contina parti
metalice (cuie, suruburi, etc.) care ar putea
deteriora lama

Plus d'info sur fartools.com -33-
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Onucanue u nepevyncieHne 3JJeMEHTOB MAIIMHbI
FIG. A & B

ABapuiiHbIi BHIK/TIOYATEH

Pama

Cron

Pe3sen

IMapannensHas HaNPapJIsAIOIAs

|
i

IIb11ecoopHuK

Haxkion cTona

Perynuposka pe3ku 1o BbicoTe
Hatsxenue pemus

JaBiienue pe3na

Hak/ioH BepxHero MaxoBuka
BioknpoBKa pe3Ku 1o BpICOTE

anpaBIISIIOIMNNA GJIOK BEpPXHEro pe3na
anpaBIISIIOMAI GJIOK HIDKHETO pe3na

|::|

0000000000 0000000B0R8

Conepkumoe KOpooKHu
FIG. C

COOopKa MaIMHBI

@ Monrtax pamer
@ Montax crona
@® Monrax pe3na (cM. peryIupoBKy pe3na)

DYHKIMOHATIBHOCTH MAIHHBI

@ Bxinioyenue u BbIKJIIOYEHHE

Iopkmovenne K acnupaTopy

Harsokenne pemuei

000008
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PEryJIMpoOBKa MAIlIMHbI

BHUMAHMUE: PerympoBKy
NPON3BOJUTH BPYYHYIO H C BHIKIIOYEHHBIM
3JIeKTponnTanneM. Y 6equrech, YTO JeHTa
He KAcaeTcsl HNKAaKOM MeTA/UINYeCKOH HIn

IJIACTMACCOBOM YaCTH..
@ Perymmposka pezna
- [osi0keHne pe3na Ha MaXOBHKAX
- PeryimpoBka gaBiennsi pe3na
- PerympoBKa GOKOBBIX 32KHMOB H 3a{HET0
OrpAHNYNTEISI BEPXHEr0 HANPABJISIOMIEr0
0JI0Ka
- PerympoBKa GOKOBBIX 32KHMOB H 3a{HET0
OrpAHNYNTEIS HIDKHEr0 HANPABJISIIOLIEro
0J10Ka
@ Ortperyauposatb pe3ky Ha 90°

3amena DACXOAHBIX MATCPHAIOB

@ 3amena pesna
@ 3amena pemneii

@ -

UncTka ¥ TEXHHYECKOE 00CTYKHBAHNE

@ Bcerna ncnonb3yiiTe HCNPABHBII pe3er,
NOAXOASALIMI 7151 00PAdOTKH JAHHOTO
Marepuaia

@ IIpu Kaxa0¥ 3aMeHe pe3na NpoBepbTe
HACTPOWKH CTAHKA

@® Bo BpeMs OCTAHOBKH CTAHKA CJIErKa
ociadbTe JaBleHne pe3na JJIsi yMeHbIIeH s
YCTAIOCTH CTAHKA

@ He ucnons30Bath 171l pACHIKA APOB

@ Yoenurech, YTO B peBecHHE OTCYTCTBYIOT
MeTA/UINYEeCKne JIeEMEHTHI (rBO3/IH,
HIypPyNbL..) KOTOPbIe MOTYT NOBPENNTH pe3el
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Makinenin organlarinin tasviri ve bulunmasi

FIG. A & B

Toz haznesi
Tabla egimi
Kesim yuksekligi ayar1

080086

A
<

<

N
(6]

¢
[V}

I

=

=
o

£

Bigak gergisi
Ust volan egimi
Kesme yuksekligini kilitleme

00000

@ Ust bicak kilavuzlama blogu
@ Alt bicak kilavuzlama blogu

98

Kartonun icerigi
FIG. C

Makinenin montaji

@ Sasi montaj1
@ Tabla montaji

@ Bigak montaji (bicak ayarr)

Makinenin kullaniglilig
l FG.E_________________________|
@ Calistirma ve durdurma
@ Kesim yiksekligini ayarlama
@ Tabla yoni

Q@
0°)
0]
07)
og]
®

Bir aspiratore baglama

Kayislarin gerginligi
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DIKKAT: Ayar1 makine kapaliyken ve elle
yapiniz. Kayisin hi¢bir metal veya plastik
aksama temas etmediginden emin olun

Makinenin ayarlari

@ Bigak ayart

- Bigagin volanlar tizerine yerlestirilmesi

- Bigak gerginlik ayari

- Ust kilavuzlama blogunun arka tahdidi ve yan
takozlarin ayart

- Alt kilavuzlama blogunun arka tahdidi ve yan
takozlarin ayari

@ Kesimi 90°°ye ayarlamak

Tiiketim malzemelerinin degistirilmesi
lFG.G6 |
@ Bigagin degistirilmesi
@ Kayislarin degistirilmesi

Temizlik ve bakim

@ Her zaman iglenecek malzemeye uygun ve
hasar gormemis bir bicak kullanilmalidir

@ Her bigak degisiminde, ayarlari kontrol edin
@ Kullanilmiyorken, makineyi rahatlatmak igin
bicagin gerginligini hafifce azaltin

@ Yakacak odun kesmek i¢in kullanmayin

@ Tahtada bicaga zarar verebilecek herhangi
bir metal parca (¢ivi, vida, vs.) bulunmadigindan
emin olun

Plus d'info sur fartools.com -35-
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Popis a onaceni soucasti stroj
FIG. A & B

Bezpetnostni prerusovac
Ram

Stal

List

Paralelni voditko

‘G

Jimac prachu

Naklonéni stolu

Nastaveni vysky rezu

Napnuti femenu

Napnutf listu

Naklonéni horniho vodictho kotouce
Blokovani{ vysky fezu
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= g
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Obsah krabice
FIG. C

Montaz stroje

]|“E’

MontaZz ramu
Montéz Stolu
@® Monta listu (viz nastaven listu)

81

Chod stroje

Spusténi a zastaveni
Nastaveni vySky rezu
Natocenf stolu

Napojeni k vysavaci

Napnuti fement

0000000608
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I

POZOR: Nastaven{ provedte bez napéti a ru¢né.
Ujistéte se, Ze pas se nedotyka zadného
kovového nebo plastového dilu.

Sefizeni stroje

@ Nastaven{ listu

- Poloha listu na kotoucich

- Nastaveni napétf listu

- Nastaven{ bo¢nich kontaktu a zadniho dorazu
horniho voditka

- Nastaveni bo¢nich kontaktu a zadniho dorazu
spodniho voditka

@ Nastavit fez na 90°

Vyména komponentti

@ Vyména listu
Vyména fementi

00

Cisténi a idrzba

@ Vzdy pouzivejte list, ktery je uréen pro
opracovavany material a je neposkozeny

@ Pii kazdé vyméné listu zkontrolujte nastaveni
@ Pii netinnosti mirné uvolnéte napéti listu a
zmirnéte tim napéti stroje

@ NepouZivejte pro rezani palivového dreva

@ Ujistéte se, 7e ve dievé nejsou kovové pred-
méty (hrebiky, Srouby,...), které by mohly

list poSkodit
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opis a oznacenie sucasti stroj
Bezpectnostny spinac
Ram
Stol
Pilovy pas
Paralelny doraz

Prachovy zberac

Naklon stola

Nastavenie vySky rez
Napnutie remeria

Napnutie pilového pasu
Naklon vodiaceho kolesa hore
Zaaretovanie vysky rezu

orny vodiaci blok pilového pasu
olny vodiaci blok pilového pasu

wian

090000000000 800000B8R8

Obsah krabice
FIG. C

Montaz stroja

a
(FGD_ |
@ Montaz ramu
@ Montaz stola
@® Montaz pilového pasu
(pozri nastavenie pilového pasu)

Chod stroja

Zapnutie a vypnutie
Nastavenie vySky rezu
Nasmerovanie stola

Pripojenie na odsavanie

Napnutie remefiov

000008008
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]

POZOR: Uskutocnit’ nastavenie pri vypnutom
stave a manudlne. Uistite sa, Ze sa pas nedotyka
ziadnej kovovej, ¢i plastovej Casti.

| FG.F |
@ Nastavenie pilového pésu

- Umiestnenie pilového pasu na vodiace kolesa

- Nastavenie napnutia pilového pasu

- Nastavenie bo¢nych kontaktov a zadného
dorazu horného vodiaceho bloku

- astavenie bo¢nych kontaktov a zadného

dorazu dolného vodiaceho bloku

@ Nastavit rez na 90°

Vymena komponentov
@ Vymena pilového pasu
@ Vymena remenov

Cistenie a udrzba

@ Vzdy pouzivat’ neposkodeny pilovy pds a
vhodny vzhl'adom na materidl na spracovanie
@ Pri kazdej vymene pilového pésu skontrolo-
vat' nastavenia

@ Zl'ahka povol'te napnutie pilového pdsu ak
stroj dlhSie nepouZivate

@ NepouZivat na rezanie palivového dreva
@ Skontrolujte &i drevo neobsahuje kovové
necistoty (klince, skrutky...) ktoré by mohli pos-
kodit’ pilovy pds
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FIG. A & B

;NNLA PPan

NTHY

RlapiVl

and

51pn nnn

|

PAX MDN NN
NSw nwn

NN N2 NN
NNy NN nn

ano nnnn

NOY 9 n'won
NN N2 NN'oN

Oy 2aN5Y Nman ;va
NNNN aNY% NN ;va

00000000000 800000008

1WIPN N2N MYon
FIG. C

111201 N22IN

@ v nion
@ nown naon
@® 21050 naxn (@ ndn Nra AR

11001 Tpan 1)

X NOYaAN
TNNN N2 NN
Nown M)

PAN ANIWY 2N

nyixan nn'nn

0000080608

-38-

113291-3-Manual-K.indd 38

e ]

111201 11D
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A gép alkotéelemeinek leirdsa és beazonositasa
FIG. A & B
@ Biztonsagi kapcsolo

@ vaz
@

0c)

@

@® Porgyiijts
@ Asztal dlése

@ Vagasi magassag beallitas
m Szijfeszesség

Firészlap feszesség

Fels6 lendkerék dblése

Vagasi magassag rogzités

Felsé fiirészlap vezetSegység
Also flrészlap vezetSegység

000000000

A doboz tartalma
FIG. C

A gép Osszeszerelése
(FG.D |
@ Vaz felszerelése
@ Asztal felszerelése
@® Fiirészlap felszerelése
(lasd a firészlap beallitasat)

([ FG.E |
Be- és kikapcsolas

Vagasi magassag beallitdsa

Asztal irdnyanak beallitasa

Csatlakoztatas egy porszivohoz

Sz{jak feszessége

000008008
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FIGYELEM: A beéllitast aramtalanitott
készuléken, manualisan végezze. Bizonyosodjon
meg arr6l, hogy a szalag nem érintkezik
egyik fém vagy mtianyag felulettel sem.

A gép bedllitdsa

1‘

@ Fiirészlap beillitasa

- Fiirészlap pozicionalasa a lendkerekeken
- Fiirészlap feszességének beallitasa

- Felsé vezetSegység oldalso csapszegeinek
és hatso utkozdjének beallitasa

- Alsd vezetSegység oldalsd csapszegeinek
és hatso utkozdjének beallitasa

@ Vagas 90°-ba allitasa

Fogydanyagok cseréje

@ Flirészlap cseréje
@ Szijak cseréje

@ -

Tisztitds és karbantartds

@ Mindig a megmunkaland6 anyaghoz megfe-
lel6 és jo allapotban 1€v§ fiirészlapot hasznéaljon
@ Minden fiirészlap-csere utin ellendrizze

a beallitasokat

@ A gép pihentetése végett hasznéalaton kivul
lazitsa meg a fiirészlapokat

@ Ne hasznalja tiizifa vagasira

@ Ellendrizze, hogy a faban nincsenek
fémrészek (szeg, csavar stb.), amelyek
megrongalhatjak a flirészlapot
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is in oznaka sklopov stroja
FIG A & B

Varnostno stikalo
Ohigje

Miza

Rezilo
Vzporedno vodilo

Zbiralnik prahu

Nagib mize

Nastavitev dolZine strizenja
Napetost jermena

Napetost rezila

Nagib visokega menjalnega kolesa
Blokiranje dolZine strizenja

Blokada vodila rezila, visoka
Blokada vodila rezila, nizka

86666686696@8@@@@@@9

FIG. C

sestava strojé

@ Montaza ohija
@ Montaza mize
@® Montaza rezila (glejte nastavitev rezila)

funkcionalnost strojz

Spuscanje v delovanje in zaustavitev
Nastavitev dolZine rezanja
Usmerjenost mize

Prikljucitev na sesalnik

Napetost jermenov

00000806086
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POZOR: Nastavitev izvajajte na napravi, izkljuce-
ni iz elektricnega omreZja in rocno.
Preverite, da se trak ne dotika nobenega
kovinskega ali plasticnega dela.

@ Nastavitev rezila

- Pozicioniranje rezila na menjalnih kolesih

- Nastavitev napetosti rezila

- Nastavitev stranskih kontaktov in zadnjega
mejnika visoke blokade vodila

- Nastavitev stranskih kontaktov in zadnjega
mejnika nizke blokade vodila

@ Nastavitev rezanja na 90°

menjava potroSnih delov

@ Zamenjava rezila
(02) Zamen]ava jermenov

je in vzdrzevanje

@ Vedno uporabljajte rezilo, ki ustreza
materialu, ki ga obdelujete in ki ni poskodovano
@ Pri vsaki zamenjavi rezila preverite nastavitve
@ Med premorom rahlo sprostite napetost rezi-
la, da si stroj opomore

@ Ne uporabljajte za rezanje kurilnega lesa

@ Preverite, da les ne vsebuje kovinskih delov
(zebljev, vijakov...), ki bi lahko poskodovali rezilo
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Masina osade kirjeldus ja eristamine
FIG. A & B

@ Onhutusliliti
Raam/3assii

Laud

Loiketera

Paralleelne juhtseade

|

&g
o 3
c
~
=
L5
o Q
c
=

Loikekdrguse reguleerimine
Rihmade pingus

Loiketera pinge

Kérgema hooratta kalle
Loikekdrguse blokeerimine

~ !

orgema l6iketera juhtimisplokk
Madalama l6iketera juhtimisplokk

0000000000000000060

FIG. C

Masina kokkupanek

@ Raamifassii paigaldamine
@ /Laua paigaldamine

@® Loiketera paigaldamine
(vt I6iketera reguleerimine)

Masina funktsionaalsus

Kaivitamine ja peatamine
Loike kérguse reguleerimine
Laua suund

Aspiraatori kinnitamine

Rihmade pinge

0000080608
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TAHELEPANU: reguleerida pinge all ja késitsi.
Tagada, et lint ei puudutaks Uhtegi
metall- ega plastosa

Masina seadistused

@ Loiketera reguleerimine

- Loiketera paigutamine hooratastele

- Loiketera pinge reguleerimine

- Kérgema juhtimisploki kilgmiste naastude
ja tagumise piiriku reguleerimine

- Alumise juhtimisbloki kilgmiste naastude
ja eesmise piiriku reguleerimine

@ Loike reguleerimine 90° vérra

Kuluvate osade asendamine

@ Loiketera vahetamine
@ Rihmade vahetamine

@ -

Puhastamine ja hooldus

@ Kasutada alati toodeldavale materjalile
kohandatud ning defektideta I6iketera

@ Loiketera vahetamisel kontrollige seadistust
@® Toopausi ajal vabastage I6iketera drnalt
survest, et masin saaks puhata

@ Mitte kasutada kuttepuidu Iikamiseks

@ Kontrollige, et puidus ei leiduks metallosi
(naelad, kruvid jne), mis voiksid I6iketera
kahjustada
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Masinas dalu apraksts un uzstadiSana
FIG. A & B

Drosibas sledzis

Ramis

Galds

Asmens

Paralgla virzvadotne

Putek]u kolektors

Atvazamais darba galds
Griezuma augstuma reguléSana
Siksnu spriegums

Asmenu spriegums

Pacelamais rats

Griezuma augstuma blokéSana

o)
@
03]
0]
05)
0c)
07)
og]
09
@
@
@
®
@
®
@

@ Augsta asmens vadibas bloks
@ Zema asmens vadibas bloks

Masinas montaza

@ Ramja uzstadisana
@ Darbgalda uzstadiiana
(03] Asmenu uzstadiSana (skatit asmenu reguleSanu)

Masinas funkcionalitate

IeslegSana un apturéSana
Griezuma augstuma reguléSana
Darbgalda parvietoSana

PievienoSana putek]u sticgjam

Siksnu spriegums
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UZMANIBU: regulésana javeic manuali un iekar-
tai jabut atvienotai no sprieguma. Japarliecinas, ka
lente neskar nevienu
metala vai plastmasas deta]u

Masinas kontroles sledzi
(01) Asmenu reguléSana
- Asmens uzmonté$ana uz rata

- Asmens sprieguma regulé$ana

- Sanu bloku un augsta vadibas bloka prieksgja
stiprinajuma regulé$ana

- anu bloku un zema vadibas bloka prieks¢ja
stiprinajuma regulé$ana

@ Noregulet griezumu uz 90 gradiem

izlietoto dalu nomaina

@ Asmens nomaina
@ Siksnu nomaina

@ -

tiriSana un apkope

@ Vienmer jaizmanto nebojats un konkrétam
materialam piemerots asmens

@ Katru reizi mainot asmeni, japievers uz-
maniba lasmena noreguléSanai

@ Partraukuma bridT mazliet jaatspriego
asmens, lai atbrivotu iekartu

@ Neizmantot malkas zagesanai

@ Parbaudit, vai koks nesatur nekadas
metaliskas dalas (skraves, naglas...),

kas var sabojat asmeni
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FIG. A & B
@ Avarinis jungiklis

@ Rémai
@® Stalas
@ Pjuklas
(05) Lyglagretus kreiptuvas

Dulkiq rinkiklis
Stalo kampas
Pjavio aukscio reguliavimas

6@8@8

=
N
S
"é
=
=
8
2

Pjuklo jtempimas
VirSutinio smagracio kampas
Pjavio aukscio blokavimas

@
®
@
®
@

¢ Virsutinio pjuklo valdymo blokas
@ Apatinio pjuklo valdymo blokas

Masinos surinkimas

@ Rémy montavimas
@ Stalo montavimas
@ Pjuklo montavimas (Zr. pjuklo reguliavima)

Masinos funkcionavimas

@ Jungimas ir i§jungimas
@ Pjavio aukitio reguliavimas
@® Stalo kryptis

Prijungimas prie dulkiy siurblio

0006608

Dirzy jtempimas
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DEMESIO: Reguliuoti rankomis, nesant jtampos.
Isitikinti, kad juosta nesiliecia su jokia metaline
ar plastikine dalimi.

MasSiny suderinimas
| FG.F |
@ Pjuklo reguliavimas
- Pjuklo uzdéjimas ant smagraciy
- Pjuklo jtempimo reguliavimas
- Soniniy daliy ir galinés virSutinio pjuklo
valdymo bloko atramos reguliavimas
- Soniniy daliy ir galinés apatinio pjuklo
valdymo bloko atramos reguliavimas
@ Nustatyti pjavj 90°

@ Pjuklo pakeitimas
@ Dirzy pakeitimas

Valymas ir prieZiira

@ Visada naudokite prie apdirbamos medZiagos
pritaikyt ir nepaZzeistg pjukla

@ Kaskart pakeitus pjukla patikrinti,

kaip sureguliuotas mechanizmas

@ Pertraukus darbg lengvai atlaisvinti pjukla,
kad masina nebuty apkrauta

@ Nenaudokite malkoms pjauti

@ Patikrinkite, ar medyje néra metaliniy daliy
(viniy, sraigty ...), kurios gali paZzeisti pjukla
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Op a komp a
FIG. A & B
@ Sigurnosni prekidac

oSstrica
Paralelni vodic

Sakupljac prasine

Nagib stola

Podesavanje visine rezanja
Napetost pojasa

Napetost oStrice

Nagnite se visoko

Blokiranje visine rezanja

Varijator brzine

Vodilica bloka
Nizak vodilica noza
rasvjeta

090000000000 0000806

Sadrzaj kartona
FIG. C

Sastavljanje stroja

1“|E’

@ Montaza 3asije
Sastavljanje tablice

@ sklop ostrica

(vidi podeSavanje noza)

Funkcionalnost stroja

Ukljucivanje i iskljucivanje
Podesavanje visine rezanja
Orijentacija stola

Spajanje na usisivac
potreba rasvjete
Napetost pojasa

000008008

113291-3-Manual-K.indd 45

Postavke uredaja

OPREZ: Iskljucite i ru¢no podesite.
Provjerite je li vrpca
ne dodiruje nijedan dio
metalni ili plasti¢ni.

@ Podesavanje ostrice

- Pozicioniranje noza na upravljac¢

- PodesSavanje napetosti noza

- Podesavanje bocnih podloga i straznjeg
zaustavnog dijela gornjeg vodilnog bloka
- Podesavanje bocnih jastuka i straznjeg
zaustavljanja niskog vodilnog bloka

@ Podesite rez na 90 °

@ Blade se mijenjaju

@ Mijenjanje pojaseva

@ Promjena gumenih zavoja
leteci

Odrzavanje, preporuke i savjeti

@ Uvijek koristite oStricu pogodnu za mate-
rijal koji treba obraditi i neoStecen

@ Na svakoj promjeni oStrice,

provjerite postavke

@ U mirovanju lagano otpustite napetost
noza za rasterecenje stroja

@ Ne koristite za rezanje drva

grijanje

@ Provjerite da drvo ne sadrZi

metalni dijelovi (¢avli, vijci, itd.) koji mogu
ostetiti noz
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Tension et fréquence assignée: 3ajganHoe HANPSIKEHNe M YacToTa:
Nominal frequency and power: Tahsis gerilimi ve frekansi:
Spannung und Frequenz: Stanovené napéti a frekvence:
Tensién y frecuencia fijada: Stanovené napitie a frekvencia: N
Tensione e frequenza assegnata: AXPIN ATM NNN. g
Tensdo e frequéncic fixa: Sppocpd! s0iodlls skl n
é Aangewezen spanning en frequentie: Névleges fesziltség és frekvencia: ?
OvopaoTik] Tom kaw ouxsTTA: Napetost in dolo ena frekvenca: >
Napiecie i czestotliwo$¢ przydzielona: KoHcymupano HanpekeHue 1 4ecTora : 8
Jannite ja madratty taajuus: Maaratud pinge ja sagedus N
Angiven spénning och frekvens: Nustatyta jtampa ir daZnis
Anfert spaending og frekvens: Noteiktais spriegums un frekvence.
Tensiune si frecventd de lucru: Napon i nazivna frekvencija:
Puissance assignée: 3ajannas MOIHOCTD:
Nominal power: Tahsis edilen giic:
Leerlaufdrehzahl: Stanoveny prikon:
Potencia fijada: Predpisany vykon:
- Potenza assegnata: .AXPIN M2
||§|I. Poténcia assinada: Sgeoepd! 8930 3
== | Onbelast toerental: Névleges teljesitmény : o
OvopaoTik'n oyl : Dolo ena jakost: u°')
Predko$¢ na biegu jatowym: Kouncymupana Momoct:
Teho: Mairatud voimsus.
Angiven effekt: Nustatyta galia
Anfert styrke: Noteikta jauda
Putere de lucru: Nazivna snaga:
Vitesse & vide: CKOpOCTh BpalleHNs HA XOJIOCTOM XOfy:
No-load speed: Bogalma hizi:
Drehzahl unbelastet: Rychlost naprazdno:
Velocidad vacia: Rychlost’ pri chode naprdzdno:
Velocita a vuoto: P MmN %
@ Velocidade no vécuo: RSV RN ‘€
Leerlaufdrehzahl: Ures sebesség: P
Tax'vimTa 070 KEV'0: Prosti tek: g
Predko$¢ bez bcigzenia: CKopoct Ha npasHu 06opoTH: N
Tyhjdkdyntinopeus Kiirus tithikaigul
Tomgénghastighet: Tustio prietaiso greitis
Hastighed i ubelastet filstand: Tuk3gaitas atrums
Viteza in gol: Brzina praznog hoda:
113291-3-Manual-K.indd 46 25/05/2021
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Porter des lunettes de sécurité : HajenpTe 3auITHBIE OUKH
Wear protective eyewear : Givenlik gozlikleri takin :
Schutzbrille tragen : PobZivejte bezpetnostni bryle :
Llevar puestas gafas protectoras : Noste ochranné okuliare :
Portare de gli occhiali di sicurezza : IN 51122 nwpa a0 MmN,
Utilizar éculos de seguranca : HERTISBIEY Jir
Draag een veiligheidsbril : Viseljen védSszemitveget : X
Dopéare [lpooTaTevtint yvald ! Nositi zaSCitna ocala :
Zaktadac¢ okulary ochronne : Jla ce M3MO/I3BAT 3AIMUTHH OYNIA
Kéytd suojalaseja : Kandke kaitseprille
Anvénd skyddsglasdgon : Nesioti apsauginius akinius
Der skal benyttes sikkerhedsbriller : Valkat aizsargbrilles
Purtati ochelari de protectie : Nositi zadtitne nao ale:
Porter un masque anti-poussiére : HapenbTe pecimparop :
Wear a dust mask : Toza kars1 maske takin :
Staubschutzmaske tragen : Pouzivejte masku proti prachu :
Llevar puesta una careta de profeccién contra el polvo : - Noste ochranni masku proti prachu :
Indossare una mascherina anti-polvere : IX YN NDIN 1T KIP.
Utilizar uma méscara anti-poeira : Dot dd oalode ¢ 103 oaed
Draag een stofmasker : Viseljen porvédd maszkot X
XPNON TIPOOTATEVTLKA HXOKX : Nositi zastitno masko proti prahu:
Zaktada¢ maske przeciwpytowa [Ia ce H3N013BA 3AMTHA MACKA ©
Kayta polysuojust : Kandke tolmumaski.
Bar mask mot damm : Dévéti respiratoriy
Der skal benyttes beskyttelsesmaske mod stav: Valkat aizsarg masku pret putekliem
Purtati masca anti-praf : Nositi masku za zastitu od prasine:
Porfer une protection auditive : HaJienbTe CPE/CTBA 3BYKOBOI 3alUTHI:
Wear hearing protective equipment: Tsitsel koruma aleti takin:
Gehérschutz tragen: PouZzivejte ochranu sluchu:
Llevar puesta una proteccién auditiva: Noste ochranné sliichadla:
Portare una protezione udifiva: nyMmy nin mn o w
Utilizar uma proteccdio auditiva: cerod)! aus 8t pucd
@ Draag gehoorbeschermers: Viseljen fulvédst X
Popéoe [pooTaTevTidd akovoTU Nositi zasito uses:
Zaktada¢ stuchawki ochronne Jla ce U3M0JI3Ba CJIYXOBH 3ALUTHH CPECTBA:
Kéiytd kuulosuojaimia: Kandke korvakaitset
Bar horselskydd: Nesioti apsaugg nuo triuk§mo
Der skal benyh‘es herevaern: Valkat dzirdes aizsarglidzekli
Purtati cdsti de protectie auz: Nositi Stitnike protiv buke:
Porfer des gants : HajenbTe nepuaTk :
Use rubber gloves : Eldiven takin :
Scchutzhandschuhe tragen : Noste rukavice :
Llevar guantes de proteccién : Noste rukavice :
Indossare i guanti di protezione : IX 552w 2amn
Utilizar luvas de protecgédio : S5l s
@ Draag veiligheidshandschoenen : Viseljen keszty t X
XPNON TIPOCTATEVTIKWY YRVTLWV : Nositi rokavice:
Uzywac rekawic ochronnych : a ce U3MOA3BAT NPeINa3sHi PbKABHIM
Kéytd suojakdsineitd : Kandke kindaid
Anvénd skyddshandskar : M v ti pirStines
Der skal benyttes handsker : Valk t cimdus
Purtaimnui: Nositi zastitne rukavice:
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Lire les instructions avant usage : BuumaTensHO MPOYNTANTE CIeyiolHe HHCTPYKINN |
Read the instructions before use : Kullanmadan talimatlari okuyunuz :
Vor Einsatz des Gerdts Anweisung lesen : Pozorn si p e t te nasledujici pokyny :
Léase las instrucciones antes de usar : Pred pouzitim si precitajte pokyny :
Leggere le istruzioni prima dell'uso : MmN DIr
@ Ler as instrucdes antes da utilizagéio : ool das slaedp d! 13!
Lees voor het gebruik de instructies : hasznalat elott olvassuk el az utasitast : X
Awvafhore Tl ddmveel xpioml : Pred uporabo preberite ustrezna navodila
Zapozna si z instrukcj przed u yciem : IIpouerere ykazanusita 3a ynorpeoa :
Lue ohjeet ennen kéiyttdd : Enne kasutamist lugege instruktsiooni
Lds anvisningarna fdre anvéndning : Prie$ naudojima perskaityti instrukcija
lzes instruktionerne far brug izlasit instrukcijas pirms lietosanas
Inainte de utilizare, cititi instructiunile : Pro itati upute prije uporabe:
Conformité européenne COOTBETCTBHE €BPONEHCKAM CTAHIAPTAM:
Conforms to EC standards : Avrupa uygunluk :
CE-Konformitéit : evropska shoda :
Cumple con las directivas CE : eurépska dohoda :
Conforme alle norme CE : DPAPNNDIPNY NNRNN
Conforme &s normas CE : Bsosasil olipalsndd dolks
c € Voldoet aan de EG-normen : evropska ustreznost : X
S'vpdwvo pe Ta mp oTuTTal europai megfelel ség :
Zgodno z normami CE : CbOTBETCTBHE C €BPONENCKATE HOPMH :
EU-standardien mukainen : Euroopa Liidu vastavusméark
EU-standardien mukainen : Europini norm atitikima
Overholder EU standarderne : Atbilst ba Eiropas standartiem
Conform cu normele europene: Europska sukladnost
Danger : OnacHo :
Danger : Tehlike :
Gefahr : Nebezpe i :
Peligro : Nebezpe enstvo :
Pericolo : .N10D
Perigo : g
A Gevaar : Veszély : X
Kudvol : Nevarnost:
Niebezpiecz estwo : OnacHocr :
Vaara : Oht
Fara : Pavojus
Fare : B stam ba
Pericol : Opasnost:
Poids : Bec :
Weight : Anrlik :
Gewicht : Hmotnost :
Peso : Hmotnos :
O Peso : Ypwn
@ Peso : oo o
Gewicht : Suly : <
Bdpot : Teza : N
Masa : Terno :
Paino : Raskus
Vikt : Svoris
Veegt : Svars
Greutate : Tezina
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Niveau de pression acoustique : YpoBeHb aKyCTHYECKOTO JABJICHHSI.

Acoustic pressure level : Akustik basing seviyesi :

Schalldruckpegel : Hladina akustického tlaku :

Nivel de presién acistica : Hladina akustického tlaku :

Livello di pressione acustica : JUDIPN YNY NN <

Nivel de presséio acUstica : st pod! b Al s -

Niveau akoestische druk : A hangnyomds szintje : o
L SaOpn BopiBov : Nivo akusti¢nega pritiska: 2

p A Poziom mocy okustyczne] : Papnuine Ha aKyCTHYHO HAJISITaHe : S

Kéytd kuulosuojaimia: Helirdhu nivoo

Ljudtrycksniva : AKustinio spaudimo lygis

Lydtryk : AKkustiska spiediena Iimenis

Nivel presiune acustica : Razina zvu nog tlaka:

Niveau de puissance acoustique : YPOBEHb MOLIHOCTH 3BYKa :

Acoustic power level : Akustik basing seviyesi :

Schallleistungspegel : Hladina zvukového vykonu:

Nivel de potencia acstica : Hladina zvukového vykonu:

Livello di potenza acustica: JLDIPN M NN <

Nivel de poténcia acUstica: ceroa! gsmun -

Niveau akoestisch vermogen : a hangnyomds szintje : o
L SuOpn Ovopaotikn OopiBov : Nivo akusti¢ne jakosti : <

Poziom mocy okustyczne] : Paguuine Ha BUOpanun : g

WA | 2Zom ooy o ,
Gyt suojalaseja : Helivdimsuse nivoo

Ljudstyrkeniva : TriukSmo lygis

Lydstyrke : AKkustiskas jaudas limenis

Nivel putere acusticd : Razina zvu ne snage:

NIVEAU SONORE D’EMISSION :

Pression acoustique LpA poste opérateur
Incertitude

Puissance acoustique LWA
Incertitude

AVIDE

82,3dB
3

94,4 dB
3

Valeurs déterminées suivant le code d’essai de I'annexe B de la norme EN 61029-1 avec emploi des normes de base 1SO 11201 et

IS0 3744.

Les niveaux de pression acoustique obtenus in situ dépendent:

- Des niveaux réels de la machine considérées, en prenant en compte les incertitudes déclarées;
- Du local et de I'installation de la machine. Préférez une piéce dont Iacoustique est plus feutrée. Evitez les piéces vide a grande

résonnance. Placez vous auprés d'une fenétre le cas échéant.
- Des outils montés, des piéces travaillées, des réglages choisis,...
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He BbiOpackiBanTe B MyCOPHbIN ALLUK
Atmayiniz :

NevyKozuiie je do bezného odpadu :
Neodhadzovat :

mo%np ;M P

Salaia) s 13 lsa e 1

ne me itel X
Ne odvrzite ga/jih vstran :
He ro usxsbpnsmnTe :

Arge visake seda minema :
Nem tykite :

Nemest :

Podvrgnuto recikliranju

Soumis & recyclage
Subjected to recycling
Sujeto a reciclaje
Sottoposti a riciclaggio
Sujeitos & reciclagem
Néo deite no lixo :

Niet wegwerpen :

Mnv TNV TTETKTE :

Nie wyrzucac :

Alg heitd pois luontoon :
Batteriet far inte kastas :
Bortkast det ikke:

Nu le auncati :

i

Recycla?e des déchets :

Les outils, accessoires et leur emballages doivent suivre une voie de recyclage adaptée. Conformément aux directives Européenne
2012/19/UE et 2006/66/CE, les composants d'un produit doivent é&tre séparés, collectés, recyclés ou éliminés en conformité avec les
réglementations environnementales en vigueur. Les appareils, batteries, piles, huiles, emballages devront étre déposés dans les systemes
d'élimination des déchets spéciaux tels que déchetteries. Renseignez-vous auprés de votre commune pour connaitre I'organisme le plus
proche & méme de retraiter ou de collecter ces déchets.

Reciclabile sub rezerva reciclare

IToBTOpHO yNaKoBKa MOIEXKHT BTOPHIHOI NepepadoTke
Geri donusiim Geri donustirtlebilir ambalaj konusu
Recyklovatelné podléhajici recyklaci

Recyklovatelné podliehajuce recyklaciu

NWN DR HNNNI Snnm

Usgods g s U3l Jl 15 Usangy eg0s Jr 15 Uy, X

Recyclable, soumis au tri sélectif
Recyclable, subject fo recycling
Recyclingfdhige, unterliegen Recycling
Reciclables, sujetos a reciclaje
Riciclabili, soggetti a riciclaggio
Recicldveis, sujeito & reciclagem
Recycleerbare, onderworpen aan recycling

AVOKUKAWGLHEG TUTKEVRTLEG TIOU UTTOKELVTAL O€ KOKAWOM
Opakowanie nadaje sie do recyklingu podlegaja recyklingu
Kierratettavien pakkausten kohteena kierratys
Atervinningsbara forpackningar omfattas atervinning
Penukimpany ce ONaKOBKH MOIEXKAT HA PeHKIHPaHe

Ujrahasznosithaté csomagolds ala Gjrahasznositds
Reciklirati predmet recikliranje

Pakendite suhtes ringlussevotu

Parstradajams iepakojums otrreizéjai parstradei
Perdirbamy taikomos perdirbimo

Genanvendelig underlagt genbrug Moze se reciklirati, podlozno selektivnom sortiranju

£

x :

N

S N

E

£

2
0
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<
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(ON DE CONFORMITE DECLARATIE DE CONFORMITATE
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING VYHLASENIE ZHODY
DECLARACION DE CONFORMIDAD Jleknapanusi COOTBETCTBHS
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA N MNIn Dnxn
KONFORMITASERKLARUNG Uygunluk beyam

OM OVERENS
VAATIMUSTENMUK.
OVERENSSTEMMEL
MAoon cupwpewoniovpwpewan ATITIKTIES DEKLARACIJA
K TUS
IZJAVA O SUKLADNOSTI

L L, El suscrito,
Ondergetekende, isée & consf The Undarighed
Der Ur)terzei_chner: Personne au_torlsee a constituer Ni 'Z,U;Oder?;gﬂi '
0 abaixo assinado le dossier technique : AIIe{qrjoi?tanut,
Undertecknad, Christophe HUREL OvrToyeypapévol
IIOJU’I'IOJIUVlcaH”ﬂT Niz$ie podpisany
ndertegnede nonp innn,
Subsemnatul, slyal ¢ Bsadl
S, HIKenojimcaBIImiics, ATuI|rott,
Nis mdzalayar), Podpisani, .
|ze|_po epsany, Apaks parakst jies
Toliau pasirad's allakirjutanu

Dolje potpisani,

Déclare par la présente que, Declara por la presente, que,
Verklaart hiermede dat, Bld?lafe Cne,
Erklart hiermit daB, eclares that,

O wiadcza niniejszym, e
Declar€6$ﬁgr§:%s§rr:;2gg${ IImoitetaan tétejn etta,

3asBsiBa ¢ HACTOAIOTO FAR GROUP EUROPE é(nr);]étvoétvuﬁlggllj_glo%ufoa
erkleerer hermed, at 192, Avenue Yves Farge ’Dyﬂrl 'I’XIXY) J€
Declar prin prezenta c, . ! =
HACTOSILINM TIOJTBEPKAI0, 4TO 37700 $t. Pierre-des-Corps A3 @ bloeowl covae
Mevcut belge¥le eyan ediliyor ki, FRANCE kije e“nktemli hogy a'kész(ilék Izjavlja da,
imto prohlasuje, ze, Pareiskia, kad,

Ar 30 apliecina, ka,
Kinnitab, et .
Izjavljuje u ovom dokumentu da je

Pareiskia, kad,

Scie & ruban / Band Saw / Elektrische Bandsége / Sierra de Banda / Sega de Nastro / Sierra de Fita / Elektrische Lintzaag / [Iprovokop#\a / Pilarka
Tasmowa / Vannesaha / Bandsd g / Jlentos tpuon / Bandsav / Ferdstrdu cu bandd / JIenmounan nuaa / Serit testere / Pasovd pila / Pasové pila / LD
NON [ skus Hlusoa | Szalagos flirész / Tracna zaga. / Lintsaag | Juostinis pjiklas | Lentas zagis

FARTOOLS / 113291 / RBS 250C / 65170

Est conforme et satisfait aux directives et normes CE, Cumple con la directivas de la CE,
In overeenstemming is met en Voldoet aan EG richtlijnen, E conforme alle direttive CEE,
Den folgenden EU-Bestimmungen entspricht, Complies with the EEC directives and standards,
Respeita e estd em conformidade com as normas CE, Odpowiada normom UE,
Overensstammer med och uppfyller EG-standarder, Tayttaa EU-vaatimukset
CBOTBETCTBA M OTTOBAPS EBPOICHCKATE HOPMU Etvon, odpopeavo kau avrallokpiveray ara Hgrolla CE
Er i overensstemmelse med og overholder EU standarderne zodpoveda normam ES.
Este conform si satisface normele CE . CE ")pnY Nny1 D'RNN
TOJIHOCTBIO COOTBETCTBYET U YIOBJIETBOPSIET Sl dsad) 8¢ saze sssle e s 5 Golbg Slhed! oo
TpeGoBanusam craugaptoB EC kielégiti a CE szabvanyok eldirasait.
CE sartlara uygundur, Je v skladu z in izpolnjuje norme Evropske skupnosti.
odpovida normam ES. Atbilst un atbilst EK direktivas un standartus,
Atitinka ir atitinka EB direktyvas ir standartus, Vastab ja vastab EU direktiividele ja standarditele,

Sukladan i ispunjava direktive i standarde CE,

Attestation de type (EC type) N° BM 504227490001 TUV Rheinland Product Safety GmbH
- Am grauen Stein - D-51105 K&ln
Rapport (report) N° 50188233001 Enregistré sous (registred under) N° 0197
2006/42/EC 2014/30/EU 2011/65/EU 2015/863/EU Christophe HUREL,
Président Directeur Général
EN61029-1:2009+A11
EN61029-2-5:2011+A11 07/10/2020
Annex | of 2006/42/EC Fait & St. Pierre-des-Corps

EN55014-1:2017
EN55014-2:2015
EN61000-3-2:2014 /

EN61000-3-3:2013 W
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ANS DE GARANTIE
YEARS OF WARRANTY

Cet outil est garanti contractuellement
contre tout vice de construction et de
matiere, a compter de la date de vente
a l'utilisateur et sur simple présen-
tation du ticket de caisse. La garan-
tie consiste a remplacer les parties
défaillantes. Cette garantie n’est pas
applicable en cas d'exploitation non
conforme aux normes de |'appareil,
ni en cas de dommages causés par des
interventions non autorisées ou par
négligence de la part de l'acheteur.
La garantie ne s'applique pas sur les
dommaqes causés par une défaillance
de I'outil.
Die Garantiezeit fur dieses Gerat
in bezug auf Konstruktions- und
Materialfehler betragt It. Vertrag
bei Vorlage des Kassenbons. Die
Garantieleistung besteht im Ersatz
schadhafter Teile. Die Garantie erl-
ischt bei einen Einsatz des Gerats,
der nicht normentsprechend ist, beli
Schaden, die auf unsachgemaBe
Emgﬁn‘fe zurtickzufthren sind  bzw.
bei Nachlassigkeit seitens des Kaufers,
Die Garantie™ erstreckt sich nicht auf
Schaden, die auf Fehlfunktionen des
Geréts zurtckzuflhren sind.
Quest’ attrezzo & garantito per con-
tratto contro qualsiasi difetto di
costruzione e di materia, a partire
dalla data di vendita all’ utente e su
semplice presentazione dello scontri-
no. La garanzia consiste nel sostituire
le parti difettose. Questa garanzia non
& applicabile in caso di sfruttamento
non conforme alle norme dell" appar-
ecchio, né in caso di danni causati da
interventi non autorizzati o da neg-
ligenza da parte dell’ acquirente. La
garanma non si applica ai danni causati
a un'avaria dell’attrezzo.
This tool is guaranteed, in writing,
against any defect in manufacture or
parts fromthe date of sale, upon sim-
ple presentation of the sales slip. The
guarantee is limited to the replace-
ment of faulty parts. This guarantee
is not applicable in the event of usage
which is not conform with the intend-
ed usage of the apparatus, nor in the
event of damage caused by unautho-
rised servicing or negligence on behalf
of the purchaser. This guarantee does
not apply to any damage caused by the
failure of this tool.
Esta herramienta se garantiza con-
tractualmente contra todo defecto de

construccién y materia, a partir de la
fecha de venta a I’ usuario y sobre
simple presentacion del recibo de cafa.
La garantia consiste en sustituir a las
partes defectuosas. Esta garantia no
es a1pllcable en caso de explotacion no
conforme a las normas del aparato, ni
en caso de dafios causados por inter-
venciones no autorizadas o por nel?-
ligencia por parte del comprador. [a
garantia no se aplica sobre los dafios

causados ﬁor un fallo del herramienta.

Dit gereedschap heeft een garantie
tegen constructiefouten en materiaal-
defecten, die geldig is vanaf de aan-
koopdatum door de %ebrmker, op ver-
tonln? van de kassabon. De garantie
betreft de vervanging van de defecte
onderdelen. Deze garantie is niet van
toepassing indien "het apparaat niet
volgens de normen gebruikt is, noch
in geval van schade veroorzaakt door
oneigenlijk gebruik of nalatigheid van
de koper. De garantie is njef van toe-
passing op schade voortviriend uit een
defect'van het gereedschap.
PT_GARANTIA ]

Esta ferramenta tem uma garantia
contratual contra qualquer defeito de
construcdo e de material, a partir da
data de venda ao utilizador e_sobre
simples apresentacdao do taldo da
caixa.. A garantia consiste em substitu-
ir_as partes defeituosas. Esta garantia
ndo € aplicavel no caso de eprora%éo
ndo conforme as normas do aparelho,
nem em caso de danos causados pelas
intervencdes ndo autorizadas ou por
negligéncia da parte do comprador. A
garantia ndo se aplica para os danos
causados por uma falha da ferramen-
ta.
 ____________ELE~~vnop |

To epyahe'to avt'o  ¢'eper
O'UI_I;LBaTLK’n eyy'vnom Yo
ollovod'mIloTe eNaTTOpa

kataokeum{ all’o v mpepopmuia
II'wAnon{ oTo xp’n(r”r’r].l_lue allN'm
IIpook'oprom L oll’0”oeEnl
ayop'al. H eyy'vnom allotee'vtan
aTT'o TNV QVUTLKAT QOTAOY TV
ENATTORLATLK @V TR atov.

Iapo'voa e'yﬁ’vno‘n oev
epapp’oletar oe [ep't m(rlT_][)(p"r](mL
wn o'vpewvnl pe Ta po*rvl_lot

’Tl. n oe Ilep'dltwom

™ UUUKHL
{mpal Tlov Hpox)\“r]e ke oll’o
uﬂ eykexkpup'evn  ell G;I]BOLO'T] !
a 'p au’ey),\em ToU ayopaoT'm. .
eyy'vnom_ "oev epapp’oletar oTU
nuL' el T]l_[ov IIpokalovvrar all’o
Napn Tov epyahe’tov

KEVO'V Al,oco"rmio—l_[ai’eii Ivolia
PL. GWARANCJA f

Narz'dzie jest objte gwarancja na
wszelkie wady konstrukcyjne i mate-
ria[ Jowe, liczac od daty sprzeda’y
u’ytkownikowi i go okazaniu para-
gonu kasowego.. Gwarancja obejmu-
je wymian” cz’Aci wybrakowanych.
Gwarancja nie znajduje zastosowania
w przypadku u’ytkowania niezgod-

GARANTIE - WARRANTY

nego z normami urzadzenia, ani w
przypadku szkéd spowodowanych
dz@F[amaml _niedozwolonymi Tub
zaniedbaniami ze strony nabywcy.
Gwarancja nie obejmuje szkdd ‘pow-
stal Jych z powodu upadku urzadzenia.

Detta verkty? har en avtalsenli? garan-
ti_mot konstruktions och materialfel,
fran och med tidpunkten fér anvanda-
rens inkép och genom uppvisnin

av kassakvittot. Garantin bestar i af
ersatta de bristfalliga delarna. Denna
garanti galler inte om anvandningen
inte motsvarar apparatens standarder,
inte_heller vid skador som _orsakas av
ej tilldtna ingrepp eller pa grund av
koparens vardsloshet. Garantin galler
inte forskador som orsakats av att

verktxﬂet funﬂerat bristfélliat.

Tamaén laitteen takuu on voimassa
sopimuksenmukaisesti kattaen kaikki
rakenne- ja materiaaliviat lukien ost-
opadivastd kassakuittia vastaan. Takuu
sisaltaa viallisten osien korvaamisen.
Takuu ei korvaa ohjeidenvastaista
kayttoa eikd valtuuttamattomien hen-
kiloiden kasittelysta tai ostajan huoli-
mattomuudesta aiheutuneita vahinko-
ja. Takuu ei vastaa mydskaan toimint-

ahairioistd aiheutuneita vahinkoja.
B aDaH 2]

To3u MHCTPYMEHT € IIOJi JTOTOBOPHA
rapasiysi cpemly BCSKAaKbB Je(eKT
B m3paboTKaTra W W3NOJI3BAHUTE
MaTepHuaay, CYMTAHO OT JlaTara
Ha T@pojaxba Ha mOTpeOuTeNs
U caMO cpelly HpEACTaBsHE Ha
KacoBaTa OeleXka.[apaHIIMOHHOTO
ofciyskBaHEe ce CHCTOM B 3aMsiHa
Ha jgedekrHuTe vactu.Hacrosiara
rapaHiuusi He € BajWjHa KOraTo
amapaThT ce H3IO0J3Ba MO HAaYWH,
HECHhOTBETCTBAI] HAa CTaHjapTa 3a
paboTa ¢ Hero, KakTo ¥ B Clly4ail Ha
LIETH, HAHECEHH OT HEOTOPH3MPaHH
JIML[A, WIK BCIEJCTBHE HA MpOsIBEHA
HEOPEXKHOCT OT CTpaHa NOTPeOUTENsL.

l"apaHum[Ta HE TIOKpuBa IIETH,
IIPpOU3TEKIN BCIIE€ICTBUE Ha
TEXHHYECKA HEU3NpaBHOCT Ha

anai arTa.
DA. GARANTI

Dette veerktoj er deekket af en garan-
tikontrakt for konstruktions- og'mate-
rialefejl, som geelder fra kebsdatoen
ved visning af kassebonen. Garantien
bestar i at udskifte de defekte dele.
Garantien deekker ikke fejl opstdet
som fglge af anvendelse, 'som ikke
overholder standarderne for appa-
ratet, eller skader opstdet ved ikke
autoriserede indgreb eller slasethed
fra brugerens side. Garantien daekker
ikke skader opstdet, fordi veerktojet
har svigtet.

SERVICE APRES VENTE - AFTER SALE SERVICE

FARGROUP EUROPE - 192, Avenue Yves Farge - 37700 St. Pierre-des-Corps - FRANCE
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ANS DE GARANTIE
YEARS OF WARRANTY

Acest daparat ‘este garantat din
unct de vedere contractual impo-
|va tuturor viciilor de construc ie

de material, incepand de la data
vanz rii lui ¢tre utilizator | |a
simpla, prezentare a_bonului, de
cas. Garania const_ in inlocuirea
componentelor defecte. Aceast
aran ie nu se aplic in cazul exp-
oat rii in alt mod decat cel reco-

mandat de normele aparatului i

nici in caz de stricciuni provo-

cate de |nthrven|| neautorlz?
sau prin neglijen a cump r toru

Garan ia nu se aplic asupra pag-

belor cauzate de o defectare “a

aparatului.
APAHTUA
JlaHHoe M3.a.em/1e ogna.u.aeT

UMEILWEN.  CUN KOHTPAKTa

ragaHTmem MoK

BC BO3MOXHbIE

3FOTOBMAEHWUA U MaTe

a aHTUA BCT naeT B CUN
o,ua>K NS NOJTb3
A370r0 ,D,OCTaTOHHO coxpau UTh

éﬁ) ﬂé'bﬂBlf Hbl B
KaCC apaHTvm 0 A3blBAET
N3roToBuTenAa 3am EHVIT
OedeKTHble YacTu unsaen

Jlyyae He COOTBETCTB IOLLI,eFO
MaM UCMOoNb30BAHNA U3Oe/1nA

(@)
™SO

CAHKLWORNpOBAMHOT
Tax 7! eMOHTa
T|-|e pe>KHoro 06 aLI.I,EHMVIa
KpaljaeTcs.
IBaeT ¥u.LeE>ga BO3HVIK ero
L pesyneTare bora

S®IOmShIT
oo m3am
xmﬁsg

ABAN -
Bu ara¢, sati tarihinden itibar-
en, kullanicinin sadece vezne
allndlsml sunmasiyla tum Gretim

(—‘f malzeme hatasma kari q(aran-
t| |d|r Garanti ek 5| olan kisim-
lar eltlrm icindir. Bu garanti

aracin artlarina’ uygun olmayan
i leme durumunda,” izin verilmey-
en kullanimlardan kaynaklanan
hasarlarda veya alicinin_ iste |
urumunda uygulanmaz. Garanti
(Ta zemenln ireksikli inden mey-
ana gelen bir zararda uygulan-
maz.
Pro tento nastr plati, squvm
zaruka, na Vs dy vyrobni
materlalove va yo data rodeje
uzivateli a na zaklad Eedlozem
pokladniho bloku. Zaruka spo iva
ve vym n vadnych asti. Tato zaru-
ka ne lati v p ipad pouzm istro-
Je terg ?(o OVI anormam ani
ﬁ)lpa S Zp so enycg Tpo-
volenymi zasahy nebo nedbalosti

Zaruka se

ze strany kupujjcih >
zp sobené

nevztahuje na sk ogy
zavadou nastro e.

Pre tento nastroj platl zqu-
vna zaruka na v et vyrc? ne a
materialoyé atlljrgu
predaja uzwate ow a na zékla

gredlozenla ‘pokladni neho bloku.
aru ka spo_iva vo, vymene chyb-

nych asti. Tato zaruka neplati v
pri ade pouzitia pristroja, ktore
nezo pove normam, ‘ani v
pripade skod sposobenych nepo-
volenymi zasahmi alebo nedba-
losou zo strany kupuj uceho
Zéruka sa nevz ahuje na skody

sgosobene EOTUC OU nastroja
D
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Erre a szerszamra SZEFZ déses

garanciat vaIIaIunk barm|I en
gyartasi es anyag hiba felmerifése
esetére, fogyaszto | részére
tortént eladas napjatol szamitva, a
pénztari blokk egyszer tel mutafa-
sa ellenében. A”garancia a |bas
alkatrészek cseréjere terjed k|
ﬁ garancia nem erv ny es ha a
eszulekeﬁ(nem rende tﬁtes zer en
hasznalt sem etéktelen
beavatkozasok, vaq( a vasarlo
hanyagsaga okozta Karok esetén,
A garanua nem fedezi azokat

Karok elyeket a szerszam
ﬁlbas m ﬁodese %?(ozott

ARAN A

To orod{e je z garancijsko po?(od-
bo zas iteno proti vsem napa
v izdelavi In v'sestavnem materla u
_datuma rodaje naprej in ta
ve ja obg lozitvi blagajniskega
ra una arancija velja za zamen-
javo eov z napa 0. Ta garanci-
{(a ne velja za uporabo ~orodja,
i ni v skladu z normamij, pred-
pisanimi za omenjeno orodje |n da
primere okvar, ki nastanejo zara
nedovoljenih ‘posegov na orodju

GARANTIE - WARRANTY

ﬁh zaradi malomarnegla rokovag
upca Garancija ne vélja za skodo,
lahko povzro i okvara orodja.

See tooriist kuulub lepingu jargi
aranturemontl arvestades alat s
n] ise paevast _ja  kassats
alusel kasutajale koigi konstru t-
siooni- _ja mater ahwgade puhul.
Garantij seisneb defektsete osade
valj avahetamlses See garantii
ei e hti aparaadi norml e ebat-
aval lse elramlse pumi %a ostja
poot ee latud_ viisi asu am|sest
vOj hooletussejatmisest tulenevate
kahjude korral. Garantii el kehti
eadme defektidest pohjustatud
ahjude puhul

Sis prletalsas a uztlkrlnamas kaip
itin geros kokyb s, nuo jo parda-
vimo datos iKi_jo panaudojimg,
ir jam yra suteikiamas garantinis
talonas; Garantijos metu galima
pakeisti _atsiradusius trumplalaik-
jus gedimus. Si_ garantija netai-
koma esant netinkamam  naudo-
jimui ar nesilaikant reikiam Sio
aparato, vartoymo instrukcij , tai
at paiam pi k{m ugadinus.
arantija taip pat netaikoma, pri-
etais naudojant ne pagal paskirt
ir | apgadinus
LT GARANTIJA

Sim darbar kam ir | 1ym notelkta
garantlja visiem défektiem,
1(st sar kon(;trukcuu&m materL

ot ar osanas datumu, kad
mas nu p rdod lietot | am un vien-
krsi uzr dot kases eku. Garantij
iek aug bojto dau nomalu
garantija nav der ga, ja apar ts
nav Jietots saska dros bas

noteikumiem, _ne gadjumos ja

bo“uml radu5|es nesankcion tas
iejauk sans ad jum vai ar pircja
no aid arantija nay der -

La 01 jumira usnes darbar ka
ofe

—mmmvr—
Ovaj alat, ima ugovorno jamst-
vo U slu aju b|Io akvih nedgsta-
taka u konstru ciji | materijalu,

datuma prodde karisniku uz
5ednostavno 0 enje, rauna.
amstvo se sastoji u zamJem neis-
pravnih dijelova. Ovo se jamstvo
ne primjenjuje u slu aju uporabe
I eksploatacije koja nije sukladna
standardima’ ure aja, niti u slu a-
ju stete uzrokoy ane neovla tenlm
intervencijama ili nemarom kupca.
Jamstvo sé ne primjenjuje na s etu
ulzrtokovanu nekim nedostatkom
alata
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